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Élément de serrage pour alésages 
Version à flasquer, sans fonction centrage, double effet 
pour des diamètres d'alésage de 7.8 à -17.7 mm, pression de fonctionnement 
maxi. 250 bars 

 
Pos : 1 /R ömhel d M odul verzeichnisse/H eadli ne- Subline/030 H ydr aulische Spannelemente/031 Bohrungsspanner/B14842 H eadline-Subline @ 1\mod_1217226265449_12785.docx @ 20077 @  @ 1 
 
Pos : 2 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Titel bilder/030 H ydraulische Spannel emente/031 Bohr ungsspanner/B14842 Titelbild @ 2\mod_1225452189016_0.docx @ 29964 @  @ 1 
 

 
Pos: 3.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Inhalts- und Stichwortverzeichnisse/Platzhalter @ 3\mod_1234944430886_12785.docx @ 35381 @  @ 1 
 

 

 
Pos: 3.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Inhaltsverzeichnis ohne N ummeri erung @ 1\mod_1207045387656_12785.docx @ 14652 @  @ 1 
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Pos: 3.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Steuerel emente/------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.docx @ 12798 @  @ 1 

 
Pos : 4.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Beschrei bung des Produktes  @ 0\mod_1175588091203_12785.docx @ 12799 @ 1 @ 1 
 

1 Description du produit 
Pos: 4.2 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Beschreibung/030 H ydraulische Spannel emente/031 Bohr ungsspanner/B14842 Bohr ungsspanner /B 14842 Beschrei bung @ 2\mod_1224854135021_12785.docx @ 28671 @  @ 1 
 

L'élément de serrage dans des alésages est un vérin de trac-
tion avec une douille de serrage échangeable fixée sur le pis-
ton. 

Les 4 segments de la douille de serrage s'élargissent en direc-
tion radiale avec la force du ressort par un boulon de serrage 
pyramidal. De ce fait la force d'élargissement est toujours cons-
tante, indépendant de la pression de serrage hydraulique. 

Le débridage de la douille de serrage et le tirage vers le bas de 
la pièce à usiner sont contrôlés hydrauliquement. 

Par la connexion d'air de soufflage la douille de serrage est 
protégée contre des copeaux et des liquides de refroidisse-
ment. 

Dans la face d'appui trempée pour la pièce à usiner il y a un 
alésage, qui permet la connexion d'un contrôle d'appui pneu-
matique. 

 
Pos: 5.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültig kei t der D okumentati on @ 0\mod_1175588091484_12785.docx @ 12801 @ 1 @ 1 
 

2 Validité de la documentation 
Pos: 5.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Gültig keit der D okumentati on/Gültig kei t der D okumentati on @ 0\mod_1175585944390_12785.docx @ 12788 @  @ 1 
 

Cette documentation s'applique aux produits: 
Pos: 5.3 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Gül tigkeit der Dokumentation/030 H ydr aulische Spannelemente/031 Bohrungsspann er/B14842 Bohrungsspanner/B14842 Gültig keit der  Typen @ 2\mod_1217571366668_12785.docx @ 22251 @  @ 1 
 

Élément de serrage pour alésages de la page B 1.4842 du ca-
talogue. Ce sont les types et/ou les références : 

• 4318-121A, -121B, -121C, -121D, -121E 

• 4318-221F, -221G, -221H, -221K, -221L, -221M, -221N 

 
Pos: 6.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\mod_1175588092656_12785.docx @ 12809 @ 1 @ 1 
 

3 Groupe-cible 
Pos: 6.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgemein/Zielgruppe, H ydr aulik @ 0\mod_1175585991546_12785.docx @ 12789 @  @ 1 
 

• Professionnels qualifiés, monteurs et arrangeurs de ma-
chines et d'équipements, avec un savoir-faire dans le do-
maine de l'hydraulique. 

Pos: 6.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgemein/Qualifi kati on des  Personals @ 3\mod_1257326050003_12785.docx @ 40277 @  @ 1 
 

Qualification du personnel 

Savoir-faire signifie que le personnel doit être en mesure : 

• de lire et de comprendre entièrement des spécifications 
techniques comme des schémas de connexion et des des-
sins se référant aux produits, 

• d'avoir du savoir-faire (expertise en électrique, hydraulique, 
pneumatique, etc.) sur la fonction et la structure des com-
posants correspondants. 

 

Un professionnel qualifié est une personne qui en raison de 

sa formation technique et de ses expériences dispose de con-
naissances suffisantes pour  

• évaluer les travaux dont il est chargé, 

• identifier des dangers potentiels, 

• prendre les mesures nécessaires pour éliminer des dangers 

• connaître les normes, règles et directives accréditées, 

• avoir les connaissances requises pour la réparation et le 
montage. 

 
Pos: 7.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Symbole und Signal wörter/Allgemein/NEU Symbol e und Signal wörter  ohne Gefahr und Gebot @ 12\mod_1358329417549_12785.docx @ 130156 @ 11 @ 1 
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 AVERTISSEMENT 

Dommages corporels 

Signale une situation potentiellement dangereuse. 

Si ce danger n'est pas évité il pourrait avoir pour conséquence 
la mort ou des blessures très sérieuses. 

 

 ATTENTION 

Des blessures légères / dommages matériels 

Signale une situation potentiellement dangereuse. 

Si cette situation n'est pas évitée elle pourrait entraîner des 
blessures légères ou des dommages matériels. 

 

 

Dangereux pour l'environnment 

Ce symbole signale des informations importantes 
concernant un traitement correct des matières pré-
sentant un danger pour l'environnement.   
Le non-respect de ces renseignements peut entraî-
ner des dégâts sérieux causés à l'environnement. 

 

 Remarque 
Ce symbole signale des conseils d'utilisation ou des informa-
tions particulièrement utiles. Ceci n'est pas un avertissement 
pour une situation dangereuse ou nocive. 

 
Pos: 8.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Zu ihr er Sicherheit @ 0\mod_1175588091937_12785.docx @ 12804 @ 1 @ 1 
 

4 Pour votre sécurité 
Pos: 8.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undl egende Infor mationen @ 2\mod_1220428110156_12785.docx @ 24976 @ 2 @ 1 
 

4.1 Informations de base 
Pos: 8.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/Allgemei n/Gr undl egende Hi nweise @ 2\mod_1220428020265_12785.docx @ 24971 @  @ 1 
 
 

Ces instructions de service sont destinées pour votre informa-
tion et pour éviter des dangers lors de l'intégration des produits 
dans la machine, elles incluent aussi des informations sur le 
transport, le stockage et l'entretien. 

Seul le respect strict de ces instructions de service vous permet 
d'éviter des accidents et des dommages matériels et de garan-
tir un fonctionnement correct des produits. 

En outre le respect de ces instructions de service assure : 

• une prévention de blessures, 

• des durées d'immobilisation et des frais de réparations ré-
duits, 

• une durée de vie plus élevée des produits. 

 
Pos: 8.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2 \mod_1220854701453_12785.docx @ 25291 @ 2 @ 1 
 

4.2 Consignes de sécurité 
Pos: 8.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/Allgemei n/Sicherheitshinweise Teil 1 @ 12\mod_1359719605478_12785.docx @ 131120 @  @ 1 
Sicherheitshinweise Teil 1aSdfsd 

Le composant a été fabriqué selon les règles techniques uni-
versellement reconnues. 

Respectez les consignes de sécurité et les descriptions d'opé-
ration des instructions de service pour éviter des blessures aux 
personnes ou des dommages matériels. 

• Lisez attentivement et complètement les instructions de ser-
vice avant de travailler avec le composant. 

• Conservez les instructions de service pour qu'elles soient 
accessibles à tous les utilisateurs à tout moment. 

• Respectez les consignes de sécurité, les directives de pré-
vention des accidents et pour la protection de l’environne-
ment du pays dans lequel le composant sera utilisé. 

• Utilisez le composant ROEMHELD seulement dans un état 
impeccable. 

• Respectez tous les remarque sur le composant. 

• Utilisez seulement des accessoires et pièces de rechange 
admis par le fabricant pour éviter des mises en danger de 
personnes à cause des pièces de rechanges non appro-
priées. 

• Respectez la conformité de l'utilisation. 
Pos: 8.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/Allgemei n/Sicherheitshinweise Teil 2 (Komponenten) @ 12 \mod_1358508142570_12785.docx @ 130360 @  @ 1 
 
 

• Vous devez mettre en service le composant seulement 
après avoir déterminé que la machine incomplète ou la ma-
chine, dans laquelle le produit doit être installé, est en con-
formité avec les prescriptions, consignes de sécurité et 
normes spécifiques du pays. 

• Faites une analyse de risques pour la machine incomplète 
ou machine. 

 A cause des interactions du composant sur la machine / ou-
tillage ou l'environnement, des risques peuvent découler 
que seul l'utilisateur peut déterminer ou réduire au maxi-
mum, exemple : 

- forces générées, 

- mouvements, 

- influence des commandes hydrauliques et électriques, 

- etc.  

 
Pos: 9.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Ver wendung @ 0 \mod_1175588092390_12785.docx @ 12807 @ 1 @ 1 
 

5 Utilisation 
Pos: 9.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Bes timmungsgemäße Ver wendung @ 0\mod_1175588206140_12785.docx @ 12811 @ 2 @ 1 
 

5.1 Utilisation conforme 
Pos: 9.3 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Verwendung/Allgemein/Besti mmungsgemäße Ver wendung, H ydrauli kdruck in r adi ale Bewegung/Kraft @ 2\mod_1224749999765_12785.docx @ 28256 @  @ 1 
 

Les produits sont utilisés en industrie pour transmettre la pres-
sion hydraulique en un mouvement radial et/ou en force. Ils ne 
doivent être opérés qu'avec de l'huile hydraulique. 

En outre une utilisation conforme inclut : 

• Une utilisation selon les limites de puissance indiquées 
dans les caractéristiques techniques (voir page du cata-
logue). 

• Une utilisation comme définit dans les instructions de ser-
vice. 

• Le respect des intervalles de service. 

• Un personnel qualifié et instruit pour réaliser ces activités. 

• Une utilisation des pièces de rechange avec les mêmes 
spécifications que les pièces originales. 

Pos: 9.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Bes timmungswi drige Ver wendung @ 0\mod_1175588251296_12785.docx @ 12812 @ 2 @ 1 
 

5.2 Utilisation non conforme 
Pos: 9.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Warnung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 9.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Warnung/AA Verletzung - Kei ne M odifi kationen am Produkt vor nehmen. @ 1\mod_1211264187111_12785.docx @ 18156 @  @ 1 
 

Blessures, dommages matériels ou dysfonctions ! 

• Ne pas modifier le produit! 
Pos: 9.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Warnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 9.8 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Verwendung/Allgemein/Besti mmungs widrige Ver wendung @ 3\mod_1258611534209_12785.docx @ 40641 @  @ 1 
 

L'utilisation des produits est interdite : 

• Pour une utilisation à domicile. 

• Sur des palettes ou des tables d'outils dans les machines à 
mouler ou des machines-outils. 

•  Si des effets physiques / chimiques (vibrations, courants de 
soudage ou d'autres) peuvent entraîner des dommages du 
produit ou des joints. 

• Dans des machines, sur des palettes ou des tables d'outils 
utilisées pour la transformation de la propriété d'une matière 
(aimanter, irradier, procédés photochimiques etc.). 

• Dans des domaines qui sont soumis à des directives par-
ticulières, notamment en ce qui concerne des installations 
et des machines : 

- Pour une utilisation sur des foires ou des parcs d'attrac-
tions. 

- Dans le traitement d'aliments ou sous des règles 
d'hygiène spéciales. 

- Pour des fins militaires. 

- Dans une mine. 

- Dans un environnement explosif et agressif (p.ex. 
ATEX). 

- Dans la technologie médicale. 

- Dans l'aviation et l'aérospatial. 

- Pour le transport de personnes. 

• Sous des conditions de fonctionnement et/ou ambiantes 
non-conformes, p. ex.: 
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- Sous des pressions de fonctionnement dépassant les 
specifications indiquées dans la page du catalogue 
et/ou dans le principe de montage. 

- Avec des fluides hydrauliques non-conformes aux in-
structions. 

 
Pos: 9.9 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Verwendung/Allgemein/Besti mmungswidrig, H öher e Vol umströme @ 2\mod_1217427194320_12785.docx @ 21628 @  @ 1 
 

- Sous des débits dépassant les spécifications indiquées 
dans la page du catalogue et/ou dans le principe de 
montage. 

 
Pos: 9.10 /Römheld Modul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemei n/Sonderlösungen si nd auf Anfrag e möglich! @ 2\mod_1217426954101_12785.docx @ 21620 @  @ 1 
 

Des solutions spéciales sur demande ! 

 
Pos: 10.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\mod_1175588091812_12785.docx @ 12803 @ 1 @ 1 
 

6 Montage 
Pos: 10.2.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 10.2.2 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - H ochdrucki njektion - U nsachgemäßer Anschl uss mi t H ydrauli kanschluss @ 0\mod_1181641972765_12785.docx @ 13042 @  @ 1 
 

Blessure par l'injection à haute pression (giclement de 
l'huile hydraulique sous haute pression) ! 

• Une connexion inappropriée peut entraîner la fuite de l'huile 
sur les connexions. 

• Réaliser le montage et/ou le démontage de l'élément 
uniquement dans un état sans pression du système hy-
draulique. 

• Connexion de la ligne hydraulique selon DIN 3852/ISO 
1179. 

• Fermeture correcte de connexions non-utilisées. 

• Utiliser tous les trous de fixation. 
Pos: 10.2.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - H ochdrucki njektion - Verschl eiß, Beschädigung der Dichtungen, Alterung @ 1\mod_1215171972248_12785.docx @ 18991 @  @ 1 
 

Blessure par l'injection à haute pression (giclement de 
l'huile hydraulique sous haute pression) ! 

L'usure, des joints endommagés, le vieillissement ainsi qu'un 
montage erroné d'un jeu de joints par l'opérateur peuvent en-
traîner des fuites de l'huile à haute pression. 

• Une inspection visuelle est requise avant toute utilisation. 
Pos: 10.2.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch herunterfallende Produkte  @ 1\mod_1207814538804_12785.docx @ 16521 @  @ 1 
 

Risque de blessures par des pièces qui tombent ! 

• Tenir à l'écart de la zone du travail les mains et des parties 
du corps humain ! 

• Porter l'équipement de protection personnel ! 
Pos: 10.2.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  H ydrauliköl!  @ 1\mod_1207634032554_12785.docx @ 15741 @  @ 1 
 

Intoxication par le contact avec l'huile hydraulique ! 

L'usure, des joints endommagés, le vieillissement ainsi qu'un 
montage erroné d'un jeu de joints par l'opérateur peuvent en-
traîner des fuites de l'huile. 

Une connexion inappropriée peut entraîner la fuite de l'huile sur 
les connexions. 

• Respecter la fiche de sécurité en utilisant de l'huile hydrau-
lique. 

• Porter l'équipement de protection personnel. 
Pos: 10.2.6 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.2.7 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 10.2.8 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Großes  Gewicht kann H erunterfallen. @ 1\mod_1207814070789_12785.docx @ 16516 @  @ 1 
 

Un grand poids peut tomber 

Quelques types de produit ont un poids considérable et doivent 
être protégés contre la chute lors du transport. 

Les indications du poids se trouvent dans le chapitre "Caracté-
ristiques techniques". 
Pos: 10.2.9 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Quer kr äfte auf den Kol ben führ en zu er höhten V erschleiß  @ 1\mod_1215089382656_12785.docx @ 18966 @  @ 1 
 

Des forces transversales et des états forcés contre le pis-
ton accélèrent son usure. 

• Prévoir des guidages externes. 

• Éviter des états forcés (surdimensionnement) du piston. 
Pos: 10.2.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Aufbau @ 0\mod_1179815329031_12785.docx @ 12883 @ 2 @ 1 

 

6.1 Construction 
Pos: 10.4 /Römheld Modul verzeichnisse/M ontage/030 H ydraulische Spannel emente/031 Bohr ungspanner/B14842 Bohr ungsspanner/B14842 Aufbau @ 2\mod_1224855625786_12785.docx @ 28691 @  @ 1 
  

 

Fig. 1 : Composants 

 

a Douille de serrage  

c Connexions hydrauliques 
sans tuyauterie (S Brider, 
E Débrider, A Contrôle 
d'appui, L soufflage par 
air comprimé) 

e Contrôle d'appui pneu-
matique  

g Boulon de serrage 

k Face d'appui 

m Orifice pour l'orientation 
radiale 

o Possibilité de fixation 

p Vis de purge (seulement 
pour 4318-220X) 

 

 
Pos: 10.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Montagearten @ 0\mod_1179758624296_12785.docx @ 12877 @ 2 @ 1 
 

6.2 Types de montage 
Pos: 10.6 /Römheld Modul verzeichnisse/M ontage/030 H ydraulische Spannel emente/031 Bohr ungspanner/B14842 Bohr ungsspanner/B14842 Montagearten @ 2\mod_1224855626192_12785.docx @ 28696 @  @ 1 
 

 

Fig. 2 : Possibilité de fixation sans tuyauterie 

 
Pos: 10.7.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/Zul ässiger Vol umens trom @ 2\mod_1218112431438_12785.docx @ 23231 @ 2 @ 1 
 

6.3 Débit admissible 
Pos: 10.7.2 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 10.7.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Dr uckübersetzung - H ochdrucki njektion - U mher flieg ende Teil e @ 1\mod_1215091338671_12785.docx @ 18986 @  @ 1 
 

Blessures par surcharge de l'élément   

Injection à haute pression (giclement de l'huile hydraulique 
sous haute pression) ou des éléments éjectés ! 

• La pression peut être multipliée par l'étranglement ou la fer-
meture des connexions. 

• Établir les connexions selon les règles de l'art ! 
Pos: 10.7.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
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Pos: 10.7.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 10.7.6 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA M ax. Vol umenstr om nicht überschr eiten @ 2\mod_1219736256843_12785.docx @ 24186 @  @ 1 
 

Débits maximaux ne dépassent pas 

Ne pas dépasser le débit admissible. 
Pos: 10.7.7 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.7.8 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/Berechnung des  zul ässigen Vol umens tromes @ 2 \mod_1219912780867_12785.docx @ 24456 @ 3 @ 1 
 

6.3.1 Calcul du débit admissible 
Pos: 10.7.9 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/Allgemein/Zul ässiger Volumens trom ( Ber echnung/Drosselung)/Berechnung des  Volu menstr omes @ 7\mod_1305786557835_12785.docx @ 77189 @  @ 1 
élec t 

Débit admissible  

Le débit admissible ou la vitesse de déplacement admissible 
s'appliquent aux installations verticales en combinaison avec 
des accessoires de série comme les brides de serrage ou les 
blocs de presse, etc. 

Si la position de montage est autre que verticale ou que 
d'autres éléments annexes sont utilisés, il faut encore réduire le 
débit admissible. 

Si le débit de la pompe divisé par le nombre des éléments est 
plus grand que le débit admissible d'un élément, il faut réduire 
le débit. 

Ceci empêche une surcharge et donc une immobilisation pré-
maturée. 

Vérifier le débit admissible comme suit: 

nVQ ZP 


06,0  et/ou  nAvQ KZP  6   

pour des éléments de serrage et d'appui (mentionnés dans les 
pages du catalogue) 

 

Vitesse du piston maxi. 

Pour un débit de la pompe QP donné et une surface de piston 
effective AK la vitesse du piston est calculée comme suit: 

nA

Q
v

K

P
m




6
 

 

Légende 

ZV


 = Débit admissible de l'élément en [cm3/s] 

PQ
 = Débit de la pompe en [l/min] 

KA
 = Surface du piston en [cm2] 

n  = Nombre des éléments des mêmes dimensions 

Zv
= mv

= Vitesse de déplacement admissible / maxi. en [m/s] 

 

 Remarque 

Le débit 

• Le débit admissible maxi. et /ou la vitesse de déplacement 
maxi. dépendent du produit individuel. 

 -  Pour les vérins de serrage voir A0100. 

 -  Les éléments de serrage, les vérins d'appui, les valves 
hydrauliques, les groupes hydrauliques et les autres 
éléments hydrauliques sont mentionnés dans les 
pages du catalogue. 

 

Pour d'autres informations consultez les "Points d'intérêts pour 
vérins hydrauliques, les données de base, les détails ainsi que 
les calculs des vérins hydrauliques" dans la Librairie technique 
sur Internet! 

 

Ou profitez du téléchargement 

           
 
Pos: 10.7.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Dr osselung des Volumens tromes @ 2\mod_1219913016257_12785.docx @ 24461 @ 3 @ 1 

 

6.3.2 Réduction du débit 
Pos: 10.7.11 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Montage/Allgemei n/Zulässiger Vol umenstr om (Berechnung/Dr ossel ung)/Drosselung des  Volumenstromes @ 2\mod_1224056323546_12785.docx @ 26429 @  @ 1 
 

L'étranglement doit être effectué sur la ligne d'alimentation de 
l'élément. De ce fait on peut éviter une intensification de pres-
sion et des pressions supérieures à la pression de fonctionne-
ment. Le schéma hydraulique présente les étrangleurs permet-
tant le passage libre pour le retour d'huile (unidirectionnel). 
 

 

Fig. 3: Schéma hydraulique avec étrangleurs 
 

a Direction d'étranglement b Écoulement libre  
 

Si en raison de la pression négative il faut procéder à un étran-
glement, s'assurer que la pression de fonctionnement maxi. 
(voir Caractéristiques techniques) ne soit pas dépassée. 
 
Pos: 10.8.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/M ontage, leitungsl oser H ydr aulikanschluss  @ 0 \mod_1175671221421_12785.docx @ 12826 @ 2 @ 1 
 

6.4 Montage avec des connexions hydrauliques sans 
conduits 

Pos: 10.8.2 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/Allgemein/Montage, H ydraulikanschluss , l eitungslos  @ 5\mod_1290673836324_12785.docx @ 57925 @  @ 1 
 
 

 

Fig. 4: Exemple, préparation pour des connexions hydrauliques 
sans conduits 
 

Remarque 

Agencement de bornes 

Cette figure est un schéma de principe. L'arrangement des 
connexions dépend du produit respectif (voir le chapitre Con-
struction). 
 

a Vis cylindrique 

b Joint d'étanchéité 

d Joint torique (accessoire 
en fonction de la version) 

d1 Joint torique monté 

e Vis bouchon (accessoire) 

e1 Vis bouchon monté  

 

http://www.roemheld.de/de/roemheld.aspx?cmd=TECHNIKBIB
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_DE.pdf
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_EN.pdf
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_FR.pdf
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_IT.pdf
http://www.roemheld.de/data/documents/ti/Wissenswertes_1104_ES.pdf
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1. Aléser des trous pour l'alimentation et le retour de l'huile hy-
draulique dans le montage (pour les dimensions voir la 
page du catalogue). 

2. Meuler ou fraiser fin la surface de bride (Ra 0,8 et une 
planéité de 0,04 mm sur 100 x 100 mm.; des rayures, écor-
chures, cavités ne sont pas autorisées sur cette surface). 

 

Pour quelques versions: 

3a. Enlever les vis cylindriques et les joints d'étanchéité. Instal-
ler les joints toriques (et le cas échéant, les accessoires). 

3b. Étancher les connexions des tuyaux par les vis bouchon 
(les cas échéant en accessoire). 

 

4. Nettoyer la surface d'appui. 

5. Positionner et visser sur le montage. 

6. Installer des vis de purge sur les bouts de ligne supérieurs. 

 
Pos: 10.8.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 10.8.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Anziehdrehmomente für di e Befestigungsschr auben ausl egen @ 1 \mod_1207833813182_12785.docx @ 16551 @  @ 1 
 

Couples de serrage pour les vis  

• Les couples de serrage pour les vis de fixation sont à définir 
en fonction de l'application (p.ex. selon VDI 2230). 

Pos: 10.8.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.8.6 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/Allgemein/Vorschläge und Richtwer te für  di e Anzugsmomente fi nden si e i m Kapit el Technische Daten. @ 1\mod_1215412468859_12785.docx @ 19006 @  @ 1 
 

Pour des propositions et données de référence concernant les 
couples de serrage consulter le chapitre Caractéristiques tech-
niques 

 
Pos: 10.9.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Überschriften/Anschluss  der H ydrauli k und Pneumati k @ 15\mod_1395213480537_12785.docx @ 189183 @ 2 @ 1 
 

6.5 Connexion du système hydraulique et pneumatique 
Pos: 10.9.2 /Römheld M odul verzeichnisse/M ontage/Allgemein/Montage, H ydraulik anschließen (S = Spannen, E = Entspannen, A= Aufl agekontroll e, L= Sperrluft)  @ 15\mod_1389276944430_12785.docx @ 180844 @  @ 1 
 

1. Connecter les lignes hydrauliques et pneumatiques confor-
mément aux règles de l'art et veiller à la propreté (S = Bri-
der, E = débrider, A= Contrôle d'appui, L= Soufflage par air 
comprimé)! 

 
Pos: 10.9.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 10.9.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Si ehe R OEMH ELD  Katalog blätter A0100, F9300, F9310 und F9361. @ 2\mod_1219750390607_12785.docx @ 24281 @  @ 1 
 

Plus de détails 

• Voir ROEMHELD pages du catalogue  A 01.00, F 9.300, F 
9.310 et F 9.360. 

Pos: 10.9.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Verschr aubung en „Einschr aubzapfen B“ nach DIN 3852 (ISO 1179) ver wenden. @ 1\mod_1207903725929_12785.docx @ 16576 @  @ 1 
 

Union mâle 

• Utiliser seulement des raccords "union mâle B et E" selon 
DIN3852 (ISO1179). 

Pos: 10.9.6 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Anschluss der H ydrauli k Kei n Dichtband, kei ne Kupferring e und kei ne konischen Verschr aubung en ver @ 1\mod_1209472273487_12785.docx @ 17721 @  @ 1 
 

Raccordement hydraulique 

• N’employer pas de ruban d’étanchéité, de rondelles en 
cuivre ou de raccords coniques. 

Pos: 10.9.7 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA H ydr auli köl nach R OEMHELD Katal ogblatt A0100 @ 1\mod_1209472275830_12785.docx @ 17726 @  @ 1 
 

Les fluides hydrauliques 

• Utiliser de l'huile hydraulique selon page du catalogue de 
ROEMHELD  A 0.100. 

Pos: 10.9.8 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 11 /R ömheld Modul verzeichnisse/Betrieb/Allgemein/Beschrei bung Systembedingte Leckag e @ 13\mod_1376486702599_12785.docx @ 171444 @ 2 @ 1 
 

6.6 Fuites en fonction du système 

La tige du piston est mise en mouvement par l'huile hydrauli-
que pour exécuter la tâche de serrage correspondante. 

L'huile hydraulique doit être étanchée à la tige du piston vers 
l'ambiance. Durant la sortie de la tige du piston, l'huile hy-
draulique doit rester dans le vérin. 

Pour les produits ROEMHELD, des systèmes d'étanchéité sont 
utilisés pour les tiges de piston qui assimilent en général 
plusieurs composants. Ces systèmes assurent une parfaite 
étanchéité dans toutes les zones lorsque le système est sta-
tique. L'huile ne sort ni au niveau de la tige ni au niveau du pis-
ton. 

 

Important: En état statique, les produits ROEMHELD sont ex-

empts de fuite d'huile. 

Pour assurer une durée de vie suffisante, tous les systèmes 
d'étanchéité doivent, pendant le mouvement, être lubrifiés avec 
du liquide hydraulique en service dynamique. Le liquide hy-
draulique devant atteindre la lèvre du joint, certaines fuites 
d'huile peuvent se produire. 

Selon le joint d'étanchéité utilisé et les conditions d’utilisation, 
la fuite est différente en fonction du groupe de produits. Mais 
elle ne doit être que petite (voir page A 0.100 Valeurs caracté-
ristiques des appareils hydrauliques). 

 

Vérins sans fuites (drainage de fuites ou étanchéité par-
ticulière) sont disponibles sur demande. 

 
Pos: 12.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Inbetriebnahme @ 0\mod_1175588091625_12785.docx @ 12802 @ 1 @ 1 
 

7 Mise en service 
Pos: 12.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 12.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  H ydrauli köl!  @ 1\mod_1207634032554_12785.docx @ 15741 @  @ 1 
 

Intoxication par le contact avec l'huile hydraulique ! 

L'usure, des joints endommagés, le vieillissement ainsi qu'un 
montage erroné d'un jeu de joints par l'opérateur peuvent en-
traîner des fuites de l'huile. 

Une connexion inappropriée peut entraîner la fuite de l'huile sur 
les connexions. 

• Respecter la fiche de sécurité en utilisant de l'huile hydrau-
lique. 

• Porter l'équipement de protection personnel. 
Pos: 12.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @  12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 12.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Betriebsdruck von 250 bar nicht überschreiten @ 2 \mod_1224150434437_12785.docx @ 27011 @  @ 1 
 

Ne pas dépasser la pression de fonctionnement de 250 
bars 

Ne pas dépasser la pression de fonctionnement maxi. de 250 
bars. 
Pos: 12.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Inbetriebnahme/ 010 H ydr auli kzyli nder/012 U ni versalzyli nder/ Inbetriebnahme, allgemein @ 2\mod_1224064081218_12785.docx @ 26522 @  @ 1 
 

1. Vérifier le serrage. 

2. Vérifier le serrage des connexions hydrauliques (contrôler 
les couples des connexions hydrauliques). 

3. Purge d'air de l'hydraulique. 

 
Pos: 12.9 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 12.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ohne Entl üf tung verläng ert sich die Spannzeit erheblich und es  kann zu Funktionss tör ung en kommen. @ 1\mod_1207834597157_12785.docx @ 16561 @  @ 1 
 

Le temps de charge 

• Sans purge, la durée de serrage va augmenter de façon im-
portante et il peut y avoir des dysfonctionnements. 

Pos: 12.11 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.12 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Entlüf ten bei leitungslosem H ydrauli kanschl uss  @ 0\mod_1175671315187_12785.docx @ 12828 @ 2 @ 1 
 

7.1 Purge d'air avec des connexions hydrauliques sans 
tuyauterie 

Pos: 12.13 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Inbetriebnahme/Allgemein/H ydrauli kanschluss entl üf ten, leitungsl os @ 0\mod_1175670723843_12785.docx @ 12823 @  @ 1 
 

1. Desserrer avec précaution les vis de purge dans le mon-
tage ou les raccords de produit sous une basse pression 
d'huile. 

2. Alimenter jusqu’à ce que l’huile soit exempte de bulle. 

3. Serrer les vis de purge. 

4. Vérifier le bon fonctionnement. 

5. Contrôler l'étanchéité des connexions hydrauliques. 

 
Pos: 13.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Betrieb @ 2\mod_1225267007734_12785.docx @ 



 
Instructions de service 

BA_B14842_FR 

 
 

 6 / 8 
 

28946 @ 2 @ 1 
 

7.2 Fonctionnement 
Pos: 13.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 13.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Zentri erfunkti on @ 15\mod_1395147574663_12785.docx @ 189096 @  @ 1 
 

Fonction de centrage 

L'élément de serrage dans des alésages n'a pas de fonction de 
centrage. 
Pos: 13.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Wer kstück spannen @ 2 \mod_1225269805015_12785.docx @ 28961 @ 3 @ 1 
 

7.2.1 Bridage de la pièce à usiner 
Pos: 13.6 /Römheld Modul verzeichnisse/Betrieb /030 H ydraulische Spannel emente/031 Bohr ungsspanner/B14841/2/3 Bohr ungsspanner /Wer kstück spannen @ 2\mod_1225266911875_12785.docx @ 28936 @  @ 1 
 

1. Poser la pièce à usiner sur la face d'appui trempée et si né-
cessaire positionner par des butées externes ou des bou-
lons. 

2. Initier le procédé de serrage en commutant les valves. 

3. Dans le cas de décharge de la pression dans la connexion 
de débridage les douilles de serrage s'élargissent très rapi-
dement dans la direction radiale. La denture pénètre, selon 
la matière, plus ou moins profondément dans la paroi de 
l'alésage pour une fermeture géométrique. 

4. Dans le cas d'une augmentation de pression à la connexion 
de serrage le piston hydraulique tire la douille de serrage 
élargie et de ce fait également la pièce à usiner sur la face 
d'appui trempée. 

 

Qu'est-ce qui se passe dans le cas d'une chute de la pres-
sion de serrage? 

Dans le cas d'une chute de pression la pièce à usiner n'est plus 
tirée sur la face d'appui trempée. 

L'élargissement radiale des mâchoires et de ce fait la fermeture 
géométrique avec la pièce à usiner restent maintenus par la 
prétension du ressort. 

 
Pos: 13.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Wer kstück ent spannen @ 2\mod_1225269807593_12785.docx @ 28966 @ 3 @ 1 
 

7.2.2 Débridage de la pièce à usiner 
Pos: 13.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Betrieb/030 H ydraulische Spannel emente/031 Bohr ungsspanner/B14841/2/3 Bohr ungsspanner /W er kstück entspannen @ 2\mod_1225266902890_12785.docx @ 28931 @  @ 1 
 

1. Pour débrider on a besoin d'une pression minimale de 100 
bar. Dans le cas d'une augmentation de pression à la con-
nexion de débridage le piston hydraulique retourne dans la 
position de sortie et la prétension du ressort est relâchée. 
Ce faisant des pièces à usiner très légères peuvent être lé-
gèrement soulevées. 

2. Sortir la pièce à usiner 

 

Qu'est-ce qui se passe dans le cas d'une chute de la pres-
sion de desserrage? 

La douille de serrage est élargie par la force du ressort et seu-
lement desserrée de nouveau en appliquant la pression de 
desserrage minimale de 100 bars. 

Dans le cas d'une pression d'huile manquante la pièce à usiner 
ne peut pas être prélevée ni une autre pièce peut être insérée. 

 
Pos: 13.9 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 13.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Für Betriebsdr ücke < 100 bar sprechen Sie uns bit te an. @ 2\mod_1225269954968_12785.docx @ 28971 @  @ 1 
 

Demandes de précisions 

Pour des pressions de fonctionnement < 100 bars nous vous 
prions de nous contacter. 
Pos: 13.11 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Wartung @ 0\mod_1175588092531_12785.docx @ 12808 @ 1 @ 1 
 

8 Entretien 
Pos: 14.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 14.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_12785.docx @ 13044 @  @ 1 
 

Brûlures par la surface chaude ! 

• En fonctionnement les températures de surface du produit 
peuvent atteindre plus de 70°C. 

• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à ré-
aliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos: 14.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Rei nigung @ 0\mod_1175588402921_12785.docx @ 12813 @ 2 @ 1 

 

8.1 Nettoyage 
Pos: 14.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 14.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Beschädigungen der bewegten Bauteile ( Stangen, Pl ung er etc.) so w. Abst @ 2\mod_1219039402579_12785.docx @ 23671 @  @ 1 
 

Éviter des endommagements des composants en mouve-
ment  

Éviter des endommagements des composants en mouvement 
(tiges, pistons plongeur, boulons, etc.) ainsi que des racleurs et 
des joints. 
Pos: 14.8 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.9 /Römheld Modul verzeichnisse/Wartung/030 H ydraulische Spannel emente/031 Bohr ungsspanner /B1481 Bohrungsspanner/R einig ung der Spannbuchse und Aufl agefl äche @ 15\mod_1395147294422_12785.docx @ 189075 @  @ 1 
 

Nettoyer l'élément régulièrement. 
 

 REMARQUE 
Nettoyer la face d'appui avant chaque procédé de serrage et 
nettoyer par soufflage la douille de serrage. 

Si les copeaux tombent dans un alésage de serrage ouvert en 
haut, l'air de soufflage doit rester constamment mise en ser-
vice. 
 
Pos: 14.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R egel mäßige Kontr ollen @ 0 \mod_1175588442187_12785.docx @ 12814 @ 3 @ 1 
 

8.1.1 Contrôles réguliers 
Pos: 14.11 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Wartung/Allgemein/R egel mäßige Kontr ollen @ 0\mod_1175586990421_12785.docx @ 12792 @  @ 1 
 

1. Contrôler l'étanchéité des connexions hydrauliques (inspec-
tion visuelle). 

2. Contrôler si la voie de passage (de la tige de piston ou bou-
lonner) présente des traces de passage ou des endomma-
gements. Les traces de passage peuvent indiquer que le 
système hydraulique est souillé ou qu'il y ait une charge 
transversale inadmissible contre le produit. 

3. Contrôler pour les fuites sur le corps, La tige de piston, vis 
ou bride. 

4. Contrôler la force de serrage par contrôle de la pression. 

5. Vérifier le respect des intervalles de service. 
 
Pos: 14.12 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Spannbuchsen erneuern @ 15\mod_1395138099165_12785.docx @ 188993 @ 2 @ 1 
 

8.2 Remplacer les douilles de serrage  
Pos: 14.13 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Wartung/030 H ydraulische Spannelemente/031 Bohrungsspanner/B1481 Bohr ungsspanner/Reg elmäßige Wartung @ 2\mod_1224856267755_12785.docx @ 28735 @  @ 1 
 

Remplacer des douilles de serrage et des racleurs après 
100.000 commandes. 
 
Pos: 14.14 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Wartung/030 H ydraulische Spannelemente/031 Bohrungsspanner/B14842 Bohrungsspanner/B1484X Spannsatz erneuern @ 23\mod_1449057337130_12785.docx @ 229783 @  @ 1 
 

 REMARQUE 
Pour échanger le dispositif de serrage, il faut alimenter en huile 
la connexion E (Débrider) avec une pression minimale de 100 
bars. 

 

 

Fig. 5 : Composants 
 

a Douille de serrage 

c Support de pièce 

d Douille taraudé 

f Piston de serrage 

g Boulon de serrage 

h Ressort (fonction d’écar-
teur)  

i Piston écarteur  

r Bague d'étanchéité 

s Joint torique 

t Racleur 
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1. Pour échanger le dispositif de serrage, il faut alimenter en 
huile et maintenir la connexion E (Débrider) avec une pres-
sion minimale de 100 bars. 

2. Desserrer les vis du support de la pièce (c). Enlever le sup-
port de la pièce (c). 

3. Dévisser la bague filetée (d) . Utiliser une visseuse (voir 
tableau) et bloquer au piston de serrage (i). 

4. Enlever la douille de serrage (a) utilisée. 

5. Glisser la nouvelle douille de serrage (a) complète avec 
joint torique par-dessus le boulon de serrage (g) et la met-
tre sur le piston de serrage (f).  

6. Visser la douille de serrage (d) dans le piston de serrage 
(f). Utiliser une visseuse avec clé dynamométrique (voir 
tableau) et bloquer au piston de serrage (f).  

7. Insérer une bague d'étanchéité (r) dans le support de la 
pièce (c).  

8. Mettre le support de la pièce (c) avec précaution sur la 

douille de serrage et le fixer avec 2 vis M4 (couple de ser-
rage 3 Nm). 

 

Jeu de ser-
rage 

Visseuse Couple de ser-
rage 

0431 704 A-E 2010 911 40 Nm 

0431 703 F-N 2010 912 60 Nm 

 
Pos: 14.15 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Dichtungssatz auswechseln @ 0\mod_1181649489687_12785.docx @ 13046 @ 2 @ 1 
 

8.3 Remplacement du jeu de joints 
Pos: 14.16 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Wartung/Allgemein/Dichtungssatz auswechseln 1.000.000 @ 0 \mod_1181649355562_12785.docx @ 13045 @  @ 1 
 

Le jeu de joints est à remplacer en cas de fuites externes. En 
cas d'une importante utilisation les joints devront être changés 
au plus tard après 1 000 000 cycles ou tous les 2 ans. 

Le jeu de joints est disponible en tant qu'accessoire. Une ins-
truction de montage pour le jeu de joints est disponible sur de-
mande. 

 
Pos: 14.17 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 14.18 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Kei ne Dichtungssätze einbauen, die über  längere Zei t Licht ausgesetzt waren. @ 2\mod_1219039624141_12785.docx @ 23676 @  @ 1 
 

Jeux de joints 

•  Ne pas installer des jeux de joints qui étaient exposés à la 
lumière pendant une période prolongée. 

• Respecter les conditions de stockage (voir le chapitre "Ca-
ractéristiques techniques“) 

• Utiliser uniquement des joints originaux. 
Pos: 14.19 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 15.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0 \mod_1175588092078_12785.docx @ 12805 @ 1 @ 1 
 

9 Dépannage 
Pos: 15.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Störungsbesei tigung/010 H ydr auli kzyli nder/Allgemei n/Störu ngsbeseitigung H ydr auli kzyli nder doppel t wir kend @ 2\mod_1224839725765_12785.docx @ 28558 @  @ 1 
 

Panne Cause Solution 

Le piston ne 
sort pas: 

L'alimentation ou le 
retour d'huile hy-
draulique est gêné 

Contrôler et pur-
ger à l'air com-
primé les tubes ou 
canaux forés 

Le piston sort 
de manière in-
termittente: 

Air dans le système 
hydraulique 

Purge d'air de 
l'hydraulique 

La pression de 
système se ré-
duit: 

Fuites dans la con-
nexion hydraulique 

Étancher 

Usure aux joints Remplacer les 
joints 

 
Pos: 16.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Zubehör @ 0 \mod_1175588092765_12785.docx @ 12810 @ 1 @ 1 

 

10 Accessoires 
Pos: 16.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 16.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Si ehe Katal ogbl att . @ 3 \mod_1256714271090_12785.docx @ 40147 @  @ 1 
 

Accessoires 

 • Voir page du catalogue 
Pos: 16.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 17.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0 \mod_1175588092203_12785.docx @ 12806 @ 1 @ 1 
 

11 Caractéristiques techniques 
Pos: 17.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Technische D aten/030 H ydraulische Spannelemente/031 Bohrungsspanner/B14842 Bohr ungsspanner/B14842 Kenngrößen @ 2\mod_1217334563300_12785.docx @ 21166 @  @ 1 
 

Caractéristiques 
 

Types Pression maxi-
mum de fonc-

tionnement 

 
[bars] 

Force de ser-
rage inclinée 

maximale 

 
[kN] 

4318-121X 250 5,1 

4318-221X 250 9,8 

 
Pos: 17.3 /Römheld Modul verzeichnisse/Technische D aten/030 H ydraulische Spannelemente/031 Bohrungsspanner/B14842 Bohr ungsspan ner/B14842 Gewichte @ 2\mod_1217334562956_12785.docx @ 21161 @  @ 1 
 

Poids 
 

Types Poids 

[kg] 

4318-121X 1,8 

4318-221X 2,9 

 

Les poids indiqués peuvent varier en fonction du modèle. 

 
Pos: 17.4 /Römheld Modul verzeichnisse/Technische D aten/Allgemein/Vorschl ag für Anzi ehdrehmomente @ 9 \mod_1333614442001_12785.docx @ 95626 @  @ 1 
 

Proposition pour les couples de serrage des vis des clas-
ses de résistance 8.8; 10.9, 12.9 

 

 Remarque 
• Les valeurs indiquées sont uniquement des valeurs indica-

tives et sont à définir par l'utilisateur en fonction de ses ap-
plications ! 

 Voir note ! 

 
 

Taraudage Couple de serrage (MA) 

[Nm] 

8.8 10.9 12.9 

M6 10 15 18 

M8 25 36 45 

M10 49 72 84 

M12 85 125 145 

M14 135 200 235 

M16 210 310 365 

M20 425 610 710 

M24 730 1050 1220 

M30 1 450 2100 2450 

 

Note : Valable pour des pièces à usiner et des vis sans tête en 

acier avec taraudage métrique et des dimensions d'appui de 
tête selon DIN 912, 931, 933, 934 / ISO 4762, 4014, 4017, 
4032  

Sont pris en compte pour les couples de serrage (MA) dans les 
valeurs de tableau:  

Disposition acier/acier, valeur de friction μges = 0,14 - non 
graissé, utilisation de la valeur minimale garantie de la limite 
d'élasticité = 90%. 

 
Pos: 17.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
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 Remarque 
 
Pos : 17.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Weitere technische Daten befinden sich i m Katal ogblatt @ 1\mod_1209716078648_12785.docx @ 17786 @  @ 1 
 

Plus de détails 

• Pour d'autres caractéristiques techniques voir la page du 
catalogue. 

Pos: 17.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 19.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Lagerung @ 1 \mod_1215424315328_12785.docx @ 19025 @ 1 @ 1 
 

12 Stockage 
Pos: 19.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 19.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Lagerung von Bauteilen @ 1 \mod_1209716266257_12785.docx @ 17791 @  @ 1 
 

Stockage des composants ! 

• Ne pas exposer le produit aux rayons de soleil car la lu-
mière UV peut endommager les joints. 

• Un stockage non-conforme aux conditions de stockage 
n'est pas admis.  

• Tout stockage inapproprié peut entraîner la fragilisation des 
joints et la formation de résines sur l'huile de protection con-
tre la corrosion et/ou la corrosion de l'élément. 

Pos: 19.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 19.5 /Römheld Modul verzeichnisse/Lag erung/Allgemein/010 H ydraulikzylinder,  Stahl/Lag erung, Stahlteile @ 4\mod_1276090848314_12785.docx @ 49633 @  @ 1 
 

Par convention tous les produits de ROEMHELD sont testés 
par de l'huile minérale. A l’extérieur les produits sont traités 
avec un anticorrosif. 

Le film d'huile restant après l'inspection assure une protection 
contre la corrosion à l'intérieur en cas du stockage dans des 
endroits secs et à température uniforme. 

Pour des périodes de stockage prolongées le produit doit être 
rempli avec un anticorrosif qui ne forme pas de résine, il faut 
également traiter les surfaces extérieures avec ce produit. 

 
Pos: 20.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Entsorgung @ 0\mod_1175588091359_12785.docx @ 12800 @ 1 @ 1 
 

13 Élimination 
Pos: 20.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/U mweltg efährlich, durch Fachunternehmen entsorgen lassen @ 1 \mod_1209717325929_12785.docx @ 17796 @  @ 1 
 

 

Dangereux pour l'environnement 

En raison d'une pollution éventuelle de l'envi-
ronnement, les composants individuels ne doivent 
être éliminés que par une société spécialisée ac-
créditée. 

 
Pos: 20.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Entsorgung/Allgemein/Entsorgung @ 0\mod_1175587265671_12785.docx @ 12795 @  @ 1 
 

Les matériaux individuels doivent être utilisés selon les direc-
tives et règles applicables en respectant les conditions de l'en-
vironnement. 

Une attention particulière doit être accordée à l'élimination des 
composants qui contiennent encore des restes des fluides hy-
drauliques. Respecter les consignes pour l'élimination données 
dans la fiche de sécurité. 

Les règles et prescriptions en vigueur dans votre pays doivent 
être respectées pour l'élimination des composants électriques 
et électroniques (p. ex. capteurs de position, détecteurs de 
proximité, etc.). 

 
Pos: 21.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Er kl ärung zur H erstellung, Komponente @ 1 \mod_1209722338773_12785.docx @ 17813 @ 1 @ 1 
 

14 Explications concernant la production 
Pos: 21.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Hers tell er Römheld @ 1\mod_1210241645578_12785.docx @ 17995 @  @ 1 
 

Producteur  

Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.com 
Pos: 21.3 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Er kl ärung zur Hers tell ung der Produkte @ 1\mod_1210241737984_12785.docx @ 17999 @  @ 1 
 

Déclaration sur la production des produits 

 
Pos: 21.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Konfor mitäts , Einbauer klär ung und Komponenten/Er kl ärung zur H erstellung/Er kl ärung für Komponenten EG-RICHTLIN IE 2006/42/EG - M aschinenrichtli nie H ydr auli kstell einrichtung @ 4\mod_1264417124277_12785.docx @ 43399 @  @ 1 
 

Ils sont construits et produits selon la Directive 2006/42/CE (Di-

rective des machines) dans sa version actuelle et selon les 
autres règles techniques en vigueur. 

Selon la 2006/42/CE et l'EN 982, ces produits sont des compo-
sants qui ne sont pas prêts à l'utilisation et qui sont exclusive-
ment destinés à une intégration dans une machine, installation 
ou système. 
 
Selon la Directive pour les équipements sous pression, ces 
produits ne doivent pas être qualifiés de réservoirs sous pres-
sion mais de systèmes de positionnement hydraulique, comme 
la pression n'est pas le facteur critique de la construction mais 
la résistance, la rigidité de la forme et la stabilité contre les ef-
forts statiques et dynamiques lors de son fonctionnement. 
 
Les produits ne doivent être mis en opération qu'à partir du mo-
ment où on a constaté que la machine incomplète / la machine 
dans laquelle le produit sera intégré est en conformité avec les 
dispositions de la Directive de machines (2006/42/CE). 
 
Le producteur s'oblige à transmettre aux autorités des états-
membres sur demande les documents spéciaux sur les pro-
duits. 
La documentation technique selon Annexe VII, partie B sur les 
produits a été préparée. 
Pos: 21.5 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Dokumentationsverantwortlicher war: Di pl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.:  +49(0)6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_12785.docx @ 18003 @  @ 1 
 

Responsable pour la préparation de la documentation  
Dipl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 
Pos: 21.6 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Unterschriften - Zeichen @ 4\mod_1267607012650_12785.docx @ 45823 @  @ 1 
 

  

  

  

 

Römheld GmbH 

Friedrichshütte 

 
Pos: 21.7 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Laubach, den {heute} @ 2\mod_1219298662333_12785.docx @ 23841 @  @ 1 
 

Laubach,  17.02.2017 
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